A ‘a’ as in ‘apple’.

abas = a kind of coarse woollen cloth. From
Tur. aba. Gr: malino ifasma, abas (seldom
used). ®eabatzis = maker or seller of clothes
made of abds, or of local dress in general.
From Tur. abaci. Gr: kataskevastis / politis
rouhon apd abd. See also salvards.

abéli = vineyard. Sometimes also used for
orchards. From anc. Gr. dmpelos = vine.
Same in Gr. Tur: bag.

abonés = subscriber. From Fr. abonné. Gr:
sindhromitis. Tur: abone.

abournéla = a variety of small plum. From It.
brunella. Gr: dhamdskino, korémilo,
bournéla (seldom used). Tur: bir tir erik.

adaptérno = to adapt. From Fr. adapter. Gr:
prosarmozo. Tur: uymak, uyum saglamak.

addra = minor fight or disagreement. From Gr.
addra = darkening of the atmosphere due to
mist, or during a battle, orig. from anc. Gr.
anatardsso = to disrupt. Gr: apsimahia,
kavghds. Tur: kavga. eadariaris = person
predisposed to create disagreements. Gr:
kavghatzis. Tur: kavgaci.

adéti = tradition, local custom. From Tur. adet
= custom. Gr: éthimo, sinithia. Tur: orf,
adet.

adhrefés, adhrefi = brother, sister. From anc.
Gr. adelfds. Gr: adhelfds / adherfos, -i. Tur:
erkek kardes, kiz kardes.

adilia = indirect sunlight, uncomfortable glare.
Older people were often complaining of
adilid and would ask for the blinds to be
lowered. From Gr. anti = against + ilios =
sun. Same in Gr. Tur: rahatsiz eden isik.

adimamalo = rip tide, a wave alternating
direction. Large ships used to cause this
backwash too, and small children standing
on the beach were warned against it. Same
in Gr. Tur: med cezir tesiriyle ile tehlike
arzeden akintilar.

adrésa = address, postal address. From Fr.
adresse. Gr: dhiéfthinsi, sistasi (seldom used
now, but widely used in old Smyrna). Tur:
adres.

afani = bonfires (pl.) lit on June 23, on the eve
of the feast day of St John the Baptist. The

area of Boudja (Buca), had both Catholic
and Orthodox parish churches dedicated to
the saint, where celebrations with bonfires
and parties lasted for three whole days.
From anc. Gr. fands = torch. Tur: St John
Baptist (Vaftizci Yahya) glinl yakilan bayram
ategsleri.

afediko = boss. From anc. Gr. afthéntis =
master, whence also Tur. efendi. Same in
Gr. Tur: patron, efendi.

aferoun = bravo. «Aferoun se séna, ke ména
tipota!» = well done to you, and nothing for
me! From Tur. aferin. Gr: bravo. Tur. aferin

afiéni = opium. Opium poppy was an
important legal crop. In 1892, opium
exports were 3,514 quintals (35,000 kg), the
main destination the USA to which 2,052
quintals were exported. From Tur. afyon,
orig. from med. Gr. dpion. Gr: épio, afidni.
Tur: afyon, hashas. See also vizitadhdros.

aforesménos = excommunicated. Smyrniots
used it for ‘cursed’. From anc. Gr. aforizo =
to single out, to banish. Gr: aforisménos.
Tur: afaroz edilmis, lanetli.

afra = strong heat (pl. dfres). From It. afre. Gr:
kapsa. Tur: dayanilmaz sicaklik.

afratos, afrati = (masc., fem.) fluffy, like a
freshly baked dish that is light and
succulent. Also applied to a young lady’s
fresh complexion. From Gr. afrds = foam,
cream. Same in Gr. Tur: taze gorinusl.

aftou = over there. From anc. Gr. aytou =
exactly there. Gr: eki, aftou (seldom used).
Tur: orada.

aftra = small mouth ulcer (techn. aphtha).
From anc. Gr. dftha, whence also Fr. aphte.
Same in Gr. Tur: agiz ilseri, aft.

agaria = an unwelcome errand. From the Gr.,
orig. from Pers. agdr = mounted messenger.
Same in Gr. Tur: angarya, istenmeyen is.

agharinds = stranger, ironically used by
Smyrniot Greeks to refer to Athenians. From
Hagar, wife of Abraham and mother of
Ishmael. Gr: ksénos, while Agharinds = Arab,
hence the irony. Tur: yabanci. (Hz.
ibrahim’in esi Hagar’in [Hacer] isminden).

aghas = lord, landlord, person of authority.
From Tur. aga. Same in Gr.

aghouros / agouros = unripe. From Gr.
dghouros. Tur: olgunlasmamis, eksi.
eaghouridha / agouridha = the sour juice of



unripe grapes, used in lieu of lemon juice
when lemons were not in season. Gr: himds
aghouridhas, while aghouridha = the
unripened grape itself. Tur: eksi izim suyu,
koruk.

aghrioghotrouno = wild boar. Wild boar
hunts, always on foot, were very popular.
From Gr. dghrio = wild + ghourouni = pig.
Same in Gr. Tur: yabani domuz. See also
souréki.

agili / agila = thistle. From anc. Gr. angyle. Gr:
agathi, agidha. Tur: diken. ®agilénome =to
be prickled. Gr: tsibiéme, angilénome. Tur:
diken Ustindeyim.

agié = chamber pot, night pan. From anc. Gr.
angeion = vessel, pot. Gr: kathiki, agio. Tur:
lazimlik.

agistri = fishing hook. From anc. Gr. dngistron.
Same in Gr. Tur: olta ignesi.

agouri = cucumber. From Gr. dghouros =
unripe, whence It. anguria = watermelon.
Same in Gr. Tur: salatalik.

ahaireftos = useless, up to no good. From Gr.
negative a- + Tur. hayir. Gr: aneprdokopos,
ahaireftos. Tur: hayirsiz.

ahilia = ashes. Possibly from anc. Gr. enchylia
= dust. Gr: stahti, while ahilid survives in the
dialect of Chios. Tur: kil.

ahiléna = tortoise. Also called ‘tartaruga’,
from It. From anc. Gr. cheldne. Gr: heldna.
Tur: kaplumbaga.

ahiri / ahodri = stable, barn. From Tur. ahir,
orig. from Pers. ahwar = fodder, deriving
from the same Indo—European root as anc.
Gr. dchyron = straw. Gr: ahouri, ahirdnas.

ahmdkis = useless, simpleminded. From Tur.
ahmak = fool. Same in Gr., but seldom used.
Tur: ahmak, yaramaz.

ahou, ahou kalé = expressions of surprise.
From the Gr. Tur: vay! Vay anasina!

ahtaris = vendor of general household
articles. From Tur. aktar = herbalist,
haberdasher. Gr: psilikatzis. See also
pramateftis.

ahti = longing, as in «Eho ahti» = | have a
longing. Probably from Tur. ahit / ahd =
oath, vow (orig. from Arab.), or from ‘ah’
(interjection). Tur: ahi tutmak. eahti = also
vengeance, grudge. Tur: beddua, ilenme.
Same in Gr.

aip(i) = shame. «ine aipi» = it’s shameful,
disrespectful. From Tur. ayip = shame,
disgrace. Gr: dropi. See also dropi(s) & tsipi.

airani = a Turkish yoghurt drink, diluted with
cold water and with added salt. From Tur.
ayran. Gr: ksinéghalo, ariani.

aiuto = a cry for help, in the sense of succour.
From It. giuto. Gr: voithia. Tur: yardim
¢agrisl, imdat.

akamatis = good—for —nothing, useless
person. Usually: «Debélis akamatis» = lazy
and useless. From Gr. negative a- + kdmatos
= fatigue from intense work. Same in Gr.
Tur: tembel, miskin.

akompaniaro = to accompany, to escort. From
It. accompagnare. Gr: sinodhévo, while
akompanidro is only used in a musical
context. Tur: refakat etmek.
eakompaniaménto = musical
accompaniment. Same in Gr. Tur: refakat,
eslik.

akritha = locust. From anc. Gr. akris = locust.
Gr: akridha. Tur: ¢ekirge. ®akritha = also a
sty (in the eye). From anc. Gr. krithé =
barley. Gr: kritharaki. Tur: arpacik.

aksetsipoti, aksetsipotos = immodest (fem.,
masc.). From Gr. kse- (removal) + med. Gr.
tsipa = kerchief. Gr: adhiandropi / -os,
ksetsipoti / -os. Tur: edepsiz kadin / erkek.

aksis = a contrary person, adverse,
uncooperative. From Tur. aksi. Gr:
stravoksilo.

aktualité = the news. From Fr. actualités. Gr:
néa, idhisis. Tur: haberler.

alani = open space. From Tur. alan = field. Gr:
aldna. Tur: acgik saha, alan. ealani=also a
vagabond (hanging out in open spaces). Gr:
alitis, alani. Tur: berdus, avare. ealaniaris /
alanidra = a street boy / girl. Same in Gr.
Tur: sokak gocugu.

alargha = far. From It. «d’al largo» = from the
high seas. Gr: makria, alargha. Tur: uzak,
irak.

alésta = quickly! From It. alla lesta. Gr:
ghrighora, amésos, while alésta survives in
island dialects. Tur: cabuk, gemicilikte:
alesta.

aliotikos = different. Also a peculiar, often
perplexing person. From Gr. alids =
differently. Gr: alidtikos, dhiaforetikos. Tur:
degisik bir kisi, acayip.



alisverisi = trading, buying and selling, market
activity. From Tur. alisveris. Gr: dhosolipsia,
pare—dhdse, alisverisi.

alokotos = strange, askew. From anc. Gr.
Same in Gr. Tur: egri, carpik.

alousida = soap suds, lather. From It. lisciva. Gr:
alisiva, while alousid is known only in
dialects. Tur: sabun képuga.

ama ! = when (conjunction). From anc. Gr.
dma = simultaneously, immediately. Gr:
otan. Tur: zaman, ne zaman ki.

ama ° = but. «Sto sholio ton Masoeuron
mildghame me tsi dhaskales frantsézika,
ama anamesa mas roméika» = at the Sisters
school we spoke to the teachers in French,
but amongst ourselves we used Romeika
(see entry). From Tur. ama. Gr: Gmos.

amanati = something or someone left in the
custody of another person. From Tur.
emanet = deposit. Gr: enéhiro, amanati.
eamanatzis = custodian, also trustee. In 19"
century trade almanacs, the equivalent
Turkish term, spelled emanetchi, is cited
next to Fr. courtier, implying that trustees
probably acted as brokers or intermediaries
as well. Gr: thematofilakas. Tur: emanetgi.

amanés = Anatolian lament song. From Tur.
aman, aman, words of lament usually
included in the lyrics. Same in Gr. Tur:
“amane”. Some of the most popular Greek
amanédhes (pl.) of Smyrna were “Tzivaéri”,
“Mindre”, “Bournovalidé” and
“Tabahaniétiko”.

ambadri = warehouse. From Tur. ambar. Gr:
apothiki, while ambdri = a ship’s hold.

ambouldns = ambulance. From Fr. ambulance.
Gr: asthenofdéro, nosokomiako. Tur:
ambulans, cankurtaran.

ame = go! Used instead of pdghene (= go!), as
in «Ame sto dhiavolo» = go to Hell. From
anc. Gr. dgo = to drive. Gr: i. Tur: git!

amelés = casual manual worker. From Tur.
amele. Gr: erghatis.

amighdhalotd = almond—based sweetmeats
and cakes (pl.). From Gr. amighdhalo =
almond. Same in Gr. Tur: bademli tathlar.

amolaro = to fly a kite. From It. (am)mollare.
Gr: amoldo. Tur: ugurtma ucurtmak.

anafor(i) = freebie, gift or supplementary
benefit, i.e. a perk, a backhander. From Tur.
anafor, orig. from anc. Gr. anaford =

’

payment in advance, instalment. Gr: dhéro,
pronémio. Tur: avanta.

anafortzis = freeloader, exploiter of
somebody else’s generosity or hospitality.
From Tur. anaforcu, orig. from anc. Gr. (see
above). Gr: ekmetaleftis, parasitikés. Tur:
baskalarinin iyi niyetini suiistimal eden
kimse, parazit.

anarios = loose in substance. From Gr. ana- +
areds = sparse, loose. Gr: areds, anarios
(seldom used). Tur: lagka, gevsek.

andipatikds = unlikable person. From the Gr.
Gr: andipathitikds. Tur: sevimsiz kisi.

aniboros = unwell, lit.: incapacitated. From Gr.
an- = not + bord = can. Gr: adhinamos,
aniboros. Tur: rahatsiz.

anihtiri = key, lit.: opener. From anc. Gr.
anoiktér. Tur: anahtar (from Gr.). Gr: klidhi,
while anihtiri = bottle opener. The words
anihtiri and klistiri (= lock, see entry) were
purportedly used by villagers in the
hinterland.

anipoéfertos = intolerable person. From Gr. an-
= not + ipoféro = to endure, to tolerate. Gr:
anipoforos. Tur: tahammiil edilemeyen kisi.

antikéris = antique dealer. From Fr.
antiquaire. Gr: paleopdlis. Tur: antikaci.

antikum dokumentum = someone traditional,
or something obsolete, anachronistic (fig.).
From Lat. antiquum documentum = ancient
practice, taken from a verse of Pange
Lingua, a medieval Latin hymn by St Thomas
Aquinas. Gr: palias sholis, parohiménos. Tur:
modasi gegmis.

antrakt = break during a performance,
intermission. From Fr. entracte. Gr:
dhidlima. Tur: ara.

antré = entrance hall. From Fr. entrée. Gr:
isodos. Tur: ev veya mekan girisi, antre.

antresol(i) = mezzanine. From Fr. entresol. Gr:
imidrofos. Tur: kat arasi, antresol.

aparéi = camera. From Fr. appareil photo. Gr:
fotoghrafiki mihani. Tur: fotograf makinesi.

apartaménto = apartment, also applied to the
entire building. From It. appartamento. Gr:
dhiamérisma & polikatikia. Tur: daire &
apartman.

apidhi = pear. From anc. Gr. dpion = pear. Gr:
ahladhi, while apidhi = wild pear. Tur:
armut.



aport! = command to a dog to fetch. From Fr.
apporte. Gr: fér’ to. Tur: kopege yonelik
‘getir’ emri.

aposta = deliberately, purposely. From It.
apposta. Gr: epitidhes. Tur: kasten. See also
maksous.

apounto = spot—on, correct, ideal. From It.
appunto = just, exactly. Gr: akrivés. Tur:
tamamen dogru.

apré soupé = after dinner. For example, an
invitation for after—dinner drinks. From Fr.
apres souper. Gr: meta to dhipno. Tur:
aksam yemeginden sonrasi.

arabas = horse-driven cart. From Tur. araba.
Gr: karo, amaksi, arabas. Tur: at arabasi.
earabatzis = cart driver. Gr: amaksas,
arabatzis. Tur: arabaci.

aradha = line, sequence. From Ven. arada =
contents of the threshing floor. Gr: sira,
aradha. Tur: sira (from Gr.). earadhiazo = to
put or say something in sequence. «Na mi
sta aradhidso téra» = don’t let me list (all
my complaints) now (said by someone who
is angry at another). Same in Gr. Tur:
siralamak.

arahamidha = narrow opening, a gap in a
panel. From anc. Gr. charamis, probably
influenced by Tur. aralik = gap. Gr:
haramadha. Tur: aralik. See also araliki
below.

araliki = gap, or opening in something. From
Tur. aralik = space, gap. Gr: keng,
haramadha, while araliki = doing nothing, a
break (from ardzo = to moor).

arhondikds, arhondikia = distinguished
looking man / woman. From anc. Gr. drchon
= governor, a noble. Tur: yakisikli.
earhondikd = mansion. Tur: kdsk, malikane.
Same in Gr.

arivaro = to arrive. From It. arrivare. Gr: ftano,
while arivaro = to arrive (for ships). Tur:
varmak.

arkadasi(s) = close friend. From Tur. arkadas =
friend, comrade. Gr: kolitds, kardasis (see
entry), arkadasis. Tur: arkadas, yakin dost.

arkoudhizo = to toddle. From Gr. arkoudha =
bear. Babies crawl on all fours, or toddle like
a bear walking on two legs. Gr: bousouldo,
arkoudhizo. Tur: bebeklerin sendeleyerek
yurayuasa.

arméniko vizito = a visit of unacceptably long
duration, lit.: an Armenian visit. There was a
common stereotype in Smyrna that
Armenians outstayed their welcome. Gr:
arméniki vizita. Tur: ‘Ermeni ziyareti’, fazla
uzamis bir ziyaret.

Arménis = Armenian. Gr: Arménios. Tur:
Ermeni. ®eArmenid = the Armenian quarter
Tur: Ermeni mahallesi.

armithia = fishing line. From anc. Gr. ormid.
Gr: petonid, also ormid, armithia (seldom
used). Tur: olta ipi, misina. See also misina.

armouara = armoire, often with mirrors and
imported from France. Such a piece, made
of mahogany wood, cost 200 to 250 French
Francs in the currency of 1892. A plain
wardrobe called douldpa (see entry), made
locally of mahogany or walnut, cost 160
Francs. From Fr. armoire. Gr: douldpa
rothon. Tur: elbise dolabu.

Arnaodutis = Albanian. From Tur. Arnavut, orig.
from Gr. Arvanitis. Gr: Alvanés.

arotdo = to ask, to enquire. From anc. Gr.
eroto = to ask. Gr: rotdo. Tur: sormak.

arsizis = barefaced, impudent, insolent. From
Tur. arsiz. Gr: thrasis, afthadhis,
adhiandropos, also arsizis (seldom used).
Tur: arsiz, utanmaz.

arviles = laced leather studded boots (pl.)
worn by soldiers, hunters, even footballers
in the past. From anc. Gr. arbyle. Same in
Gr. Tur: gizme. See also postdlia.

arzihali = petition. From Tur. arzuhal. Gr: étisi.

asfedodna / asfidéna = catapult (very common
amongst youngsters). From anc. Gr.
sfenddne. Gr: sfenddna. Tur: sapan.

asiktir! = get stuffed! From Gr. di = go + Tur.
siktir, same. Gr: ai ghamisou. Tur: siktir.

askerliki = compulsory military service for all
Turkish nationals. From Tur. askerlik. Gr:
stratiotiki thitia.

askimos = ugly, bad. «Edhé sto spiti mas,
askima léghia dhen bénone» = bad words
do not enter our home. From Gr. dshimos =
ugly, lit.: not (well) shaped. Same in Gr. Tur:
cirkin.

asouloupoti = untidy—looking (fem.). From
Tur. dslup = style. Gr: aperipiiti, asouloupoti
(which also means ‘with badly—built body’).
Tur: dlizensiz, yakisiksiz. See also souloupi.



asourés = a Turkish wheat pudding, with dried
fruits and nuts. From Tur. asure. The word is
the same in Gr., but the pudding itself is not
very common.

atelié = atelier, studio (usually of an artist or
photographer), workshop. From Fr. atelier.
Same in Gr. Tur: atolye.

atridhdnes = haemorrhoids. Probably from
Lat. attritio, attritionem (acc.) = rubbing
against (lit.), very apt since haemorrhoids
hurt more when in contact with something.
Gr: emoroidhes, also atridhdnes in Chian.
Tur: hemoroit.

atsiganos = Gypsy. See also tsingenés. Tur:
¢ingene.

atzamis = novice, inexperienced person, also
learner driver. From Tur. acemi. Gr: protaris,
arhdrios, atzamis.

atzémikos = Persian (adj.). From Tur. Acem =
Persian. Gr: persikds. ®atzém pilafi = pilaf
rice flavoured with many spices, especially
cinnamon, and cooked with meat. Same in
Gr. Tur: Acem pilavi.

atzéntis = agent, commercial representative
or distributor. From It. agente. Tur:
mumessil, temsilci, acente. Gr:
andiprdsopos, praktoras, while atzéntis =
agent of actors etc. @atzentsia = agency.
From It. agenzia. Gr: andiprosopia,
praktorio. Tur: acente, temsilcilik.

au piquét = stand in the corner (of a
classroom). Same in Fr. Gr: timoria sti
ghonia. Tur: okulda kdsede cezali durmak.

avanta = perk, advantage, also a dishonest gift
in exchange for a favour. From Tur. avanta =
illicit gain, orig. from old It. avanto (now
avanzo) = earnings, surplus. Tur: avanta,
bahsis. Gr: 6felos, while avdnta = an
unacceptable advantage, possibly immoral
orillegal.

avantses (pl.) as in «Kano avantses» = to
make (amorous) advances, to make a pass.
An approach made to somebody in an
attempt to form a relationship, or to come
to an agreement. From Fr. avance. Tur:
yaklasma. Gr: kolldo (collog.), while avdntsa
= payment in advance. Tur: avans.

avghokalamara = a Carnival-time sweet made
from a mixture of egg and flour shaped into
spirals, deep—fried and covered with honey
or syrup and cinnamon. Very similar to

Spanish churros. From Gr. avghd = egg +
kalamadri = squid. Gr: dhiples (although in
Greece it is a Christmas sweet), while
avghokaldmara is still used in island
dialects, as in Crete. Tur: bir gesit tatl.

avgholémono = a universally known Greek
egg and lemon sauce. From Gr. avgho = egg
+ lemdni = lemon. Same in Gr. Tur:
yumurtali limon sosu.

avizo = notification. «To konsolato istile avizo
na ine ouli étimi» = the consulate sent a
notification for everyone to be ready. From
Fr. avis = advice, notice, notification. Gr:
idhopiisi. Tur: bildirim, tebligat.

avlaki = small trench to irrigate the beds of
vegetable such as lettuces, melon, etc. From
anc. Gr. gvlax. Same in Gr. Tur: bahge
hendegi.

avli = hall. From Tur. avlu = atrium, courtyard,
orig. from Gr. avli = courtyard. Gr: hol,
prothdlamos.

avokatos = lawyer. From It. avvocato. Gr:
dhikighdros. Tur: avukat.

avtzis = hunter. From Tur. avci. Gr: kinighds.
See also katsadhdros (more widely used).

ayari = officially approved weights and
measures. From Tur. ayar. Gr: métra ke
stathma.

ayazi = evening dew. From Tur. ayaz = frost,
cold. Tur: ayaz, gece ayazi. Gr: dhrosi3,
pahni, while aydzi = a frosty wind.

azati = left to one’s own devices. From Tur.
azat = release, dismissal. Gr: engataliménos.
Tur: azat edilmis, terk edilmis.

azati-meazati = sold for very little at auction.
«Aftd ta mobila pighane azati-mezati» = this
furniture went for a song. From Tur. azat =
release + mezat = auction. Gr: tzaba.

azvoura = spinning top. «itane azvoura» = lit.:
he was as drunk as a top. Probably
onomatopoeic. Gr: svoura. Tur: topag.



